
DOMENIE IV DI AVENT

Antifone di jentrade Is 45,8
Risinait jù, cîi, di adalt
e i nûi che a fasin plovi la justizie;
che si spreci la tiere e che al butuli il Salvadôr.

No si dîs Glorie a Diu.

Colete
Met, Signôr, la tô gracie tai nestris cûrs, 
par che, daspò di vê cognossude midiant dal mes dal Agnul 
l’incjarnazion di Crist to Fi, 
pe sô passion e crôs, 
o sedin compagnâts a la glorie de resurezion. 
Pal nestri Signôr Jesù Crist to Fi, che al è Diu 
e cun te al vîf e al regne dutune cul Spirtu Sant, 
par ducj i secui dai secui.

PRIME LETURE Mi 5,1-4
Di te al saltarà fûr chel che al varà di regnâ parsore d’Israel.
Dal libri dal profete Michee
Cussì al dîs il Signôr: 
«E tu Betlem di Efrate,
il plui piçul di ducj i paîs di Jude,
di te al saltarà fûr par me
chel che al varà di regnâ parsore d’Israel.
La sô riunde e je dai timps lontans,
dai timps di une volte.
Par chel ju bandonarà
fin che une parturient no varà parturît.
Alore il rest dai siei fradis
al tornarà ai fîs d’Israel.
Lui al jevarà sù e ju menarà a passon
pe potence dal Signôr,
pe maiestât dal non dal so Diu.
Lôr a vivaran sigûrs
parcè che in chê volte lui al slargjarà la sô potence
fin tai confins de tiere.
Lui stes al sarà la sô pâs!
Peraule di Diu.

SALM RESPONSORIÂL dal Salm 79
R. Fâs slusî la tô muse e salvinus, Signôr.

Tu, pastôr di Israel, scolte, 
tu che tu sês sentât sui cherubins, mostre il to sflandôr.
Torne a dismovi dute la tô fuarce 
e ven in nestri jutori. R.

Diu des schiriis, torne, 
cjale jù dal cîl e viôt, ven a viodi di chest vignâl, 
dal zardin che e à plantât la tô diestre, 
dal risit che par te tu âs coltât. R.



Che la tô man si poi sul om de tô diestre, 
sul fi dal om che tu ti âs nudrît. 
Di te no si slontanarìn mai altri; 
tu nus fasarâs vivi e o clamarìn il to non in jutori. R.

SECONDE LETURE Eb 10,5-10
Ve, o ven jo a fâ, Diu, la tô volontât.
De letare ai Ebreus
Fradis, jentrant tal mont, Crist al dîs:
«Tu no tu âs volût ni sacrificis ni ufiertis;
invezit tu mi âs prontât un cuarp. 
No tu âs vût agrât
ni olocauscj ni sacrificis pai pecjâts. 
Alore o ài dit: Ve, o ven jo
– parcè che tal rodul dal libri si scrîf di me –
a fâ, Diu, la tô volontât». 
Dopo di vê dit: “No tu âs volût e no tu âs vût agrât ni sacrificis ni ufiertis, ni olocauscj ni sacrificis 
pal pecjât”, dute robe che si ufrìs seont la leç, al zonte: “Ve, o ven jo a fâ la tô volontât”. Cun chest 
lui al bute jù il prin sacrifici par fânt un gnûf. E al è propit par chê volontât che nô o sin stâts fats 
sants, midiant de ufierte dal cuarp di Jesù Crist, fate une volte par simpri. 
Peraule di Diu.

CJANT AL VANZELI Lc 1,38
R. Aleluia, aleluia.
Ve la sierve dal Signôr:
che mi sucedi seont la tô peraule.
R. Aleluia.

VANZELI Lc 1,39-45
Parcè mi sucedie cheste, che la mari dal gno Signôr e vegni propit chi di me?
Dal vanzeli seont Luche
In chei dîs Marie si metè in viaç e e lè di presse de bande des monts, intune citât di Jude. E jentrà in 
cjase di Zacarie e e saludà Elisabete. E ve che, a pene che Elisabete e sintì il salût di Marie, il frut i 
saltà tal grim. Alore Elisabete si colmà di Spirtu Sant e e disè a dute vôs: «Benedete tu fra lis 
feminis e benedet il frut dal to grim. Ma parcè mi sucedie cheste, che la mari dal gno Signôr e vegni
propit chi di me? Di fat ve che, a pene che il to salût al è rivât tes mês orelis, il frut mi à saltât di 
gust tal gno grim. E benedete chê che e à crodût che si colmàs ce che i jere stât dit dal Signôr».
Peraule dal Signôr.
Si dîs O crôt.

Su lis ufiertis
Acete, Signôr, i regâi che o presentìn sul altâr 
e consacriju cul to Spirt, 
che al à jemplât cu la sô virtût il grim de sante Marie. 
Par Crist nestri Signôr.

Antifone a la comunion Is 7,14
Ve, la Virgjine e cjape sù
e e parturìs un fi
e i metarà non Emanuel.

Daspò de comunion
Diu, che tu nus âs dade la capare de vite eterne, 



scolte la nestre preiere: 
plui si fâs dongje la grande zornade de nestre salvece 
e plui la nestre religjon e cressi, 
in mût di celebrâ in maniere degne il misteri de nativitât di to Fi. 
Lui che al vîf e al regne tai secui dai secui.


